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Cudar napaxanapu (Degrees of Comparison)
Cudar napaxanapu maxcyc mopdemanap €pramua acnuil cudaTiapHUHT 3
MopdemanapuHu y3rapTUpHUILIapyu KM CHHTAKTUK Wy OuiaH Oolka cy3iapra
OMPUKUIIIAPU HATHKACUAa AaHUKJIAETTaH CY3IapHUHT Oenru EKu
XyCycUsTIapura kypa Oup-Oupura TeHI OpTUK EKU KaMPOKJIUTUHU aHTJIATa Iu.
Wurnu3 tunuaaru cudat napaxanapu Kydugaruiaapaup:
a) onmui napaxa (Positive degree)
0) xuécuii napaxa (Comparative degree)
B) optTtHpMa aapaxka (Superlative degree)

Hazapwuii rpammaTuka cudar napaxajiapyuHUHT YOFUIITHPMA a0COTIOT
(comparative absolute), yorniTupma opraHuk (comparative organic) Ba Oo1ka
TypJIapUHU XaM YpraHajaud, aMMO yJIapHU HOpMaTHB I'paMMaTHKaiapra
KUPUTMACIUK XaM MYMKHH.

CudaTHuHT 0N 1apa)xacu MpeAMETIApHUHT OenTH €KU Xy-
CYCHSITJIapUHU, OOIIKA MPEeIMETIAPHUHT OeNTH EKU XyCYCHUSITUTa CONUIIITUPMA
udoaanoBuu kareropuan wakiagup. Macanau: long, dark, hot.

AlipuM rpamMmaTHKa KuToOiapuaa Oy maki cudar gapaxanapy Ak
cudaruaa 6epunmacauru xaroaup. UyHkn cudaTHHHT OUi Japaxka Iakin
OoIIKa MaKJIap yu4yH acoCHi OOIUTaHFUY MIAKJI XUCOOIaHa 1, SbHA O T
Japaka MakJInHA OuiaMai TypuO Ku€cHii Ba OpTTUPMA J1apaxa IIaKuiapu
XaKWJla Cy3 IOPUTHULI MyMKHH 3Mac. Y MyMaH, XaMmma KaTeropusijaapaa
OOIIIJTAHT KUY TIaKJT HOJIb KYPCATrUWIM OVITaHUIACK O Japaka IIakiyd XaMm
HOJIb KypcaTruuiy, sbHu cyhdurccus 0ymanu. UkkuHuugan, oaauil rapaxa
IIaKJ/UTApU UKKU Ba YHAAH OPTUK MPEIMETIAPHUHT OCJITUCH €KH XapaKTepura
Kypa Oup-Ooupsapu Ouiian Kuéciaiga Xu3mMaT KWIMmu MyMKiH. CugpaTHUHT
OJlTMH AapakaJaru makulapuHu Oup-Oupu OuiiaH TaKKOCJIAIl THIIITYHOCIIHUKAA
(equative) sxeamue (TEHT) dapadica KA dK8AMUK YOMUIMUPULY TSHVITAITH.

Macamnan: He is as tall as Bob (Y bo0aek 6amann).



CudaTtHuHr Kuécuit qapaxkacu Oup npeaMer Oeru €Ku XyCyCUsITUHI
UKKUHYHU TIpeIMeT OeNTH €KU XyCYCUITUIaH OPTUKPOK, FOKOPUPOK EKH KaMPOK
IKaHJIUTUHU KypcaTau.

CudaTHuHT OpTTHpPMA apakacu OUp TypKyMJlard peaMeTiiap H4auiad
Oup €k OUp HEYACUHUHT OeTH €KU XyCyCHUsITUTa KYpa, KOJTaHIapyIaH Ky/1a
OpTUK €KM (3KyJa) KaMJIMTUHU KypcaTaau. Macanan: shortest, longest, hottest.

X03upru UHTIU3 TUiIKAa cudat aapaxanapu acocad MOpQOJIOTHUK Ba
CHUHTAKTHUK yCyJ OWJIaH scajau.

Kuécuii Ba oTTHpMa Aapaxa akulapuHu MOp(OJIOTHK yCyl Ouinan
scanamy. (cyddukcaapHu Ky OuiaH KUECHIA Ba OpTTHPMa Japacara
AIMAIIMHUTIATA Mopghonoeux ycyn aennnanu). OpTTupMa gapaxa

IIAKJUIAPUIaH OJIIMH JJOMMO aHUK apTHKIb the niuratunamy.

Cudar napaxanapu cyppuxcaapvHu KyIraHaa MKKM XOJIaTHU KYpUII
MYMKUH:

1. Cudar y3arunaru xapd €Ky TOBYII y3rapHuIcu3 KOIaau:

sweet — sweeter — sweetest long — longer — longest

short — shorter — shortest great — greater — greatest

2. CudaTHUHT OXUpHUAAru TOBYII (POHETHUK KUXATIAH Y3rapaju:

a) y3aKAard yHJIMHUHT ¥3rapud KeTMaciauru y4yH Cy3 OXHUpPHJIard YHJIOUI

HKKWJIaHTUPHIIadN:
hot — hotler — hottest Hat — flatter — flattest
big — bigger — biggest glad — g ladder — gladdest

sad — sadder — saddest

0) arap cy3 -y xapdu Ounan tyraca, -y xapdu -1 yapdura ainanamu:

dry — drier — driest early — earlier — earliest happy — happier — happiest-
pretty— prettier—prettiest lucky — luckier—Iluckiest busy — busier— busiest
AMMO -y xapdunan aBBan yHIHu XapQ Keica, -y P3rapuiicu3 KoJaaaw.

gay —gayer —gayest

grey — greyer — greyest



B) cy3 -e xapdu Ounan tyraca, cypukcnaru -e TymuO -I' xapduruna
Kymnujiaau. MacanaH:

noble — nobler — noblest simple— simpler — simplest complete — completer
— completest concise — conciser — condsest fine — finer — finest

bup rypyx cudatiapHuHr gapaxajiapu CynIuieTUB yCyj OuiaH, SbHU
V3aKIarv YHIMHUHT y3rapuiid OpKaM sicanmanu. MacanaH:

good — better — best bad — worse — worst

Aiipum cudariap opTTupma Aapakaaa UKKU IIakiara sra Oynu0, ynapjaH
Oupu CyNIUIeTUB Ak OYauimm MyMKUH. MacanaH:

late — later, latter — latest, last, old —older, elder — oldest, eldest

By ukku maksn Oup-OupuiaH CTUITUCTUK KUXATAAH PapK KUIUIIN MYMKHUH.
Macanan:

older — kapupok, 3cKHPOK, KATTAPOK

etder — karrapok; (aka-yka, oma-CHHIMJITa HUCOATAH)

Kylinna gapakanapu CyniuieTuB iy OujaH sicanajurad, KUECH €K opTTUpMa

JapakaJla MKKY [Iakira ara oynaaurad cudatiap Oepuiiau.

Positive Comparative Superlative
good better best

bad worse worst

little less, lesser least

much, many more most

near nearer nearest / next
far farther / further older| farthest/ furthest




old / elder oldest/ eldest

late later / latter latest/ last

out outer/ utter outmost/ outermost\
uttermost, utmost

up upper upmost / uppermost

in inner inmost / innermost

XO03HUpru UHIW3 TWIKW/A in, up, out cy3napu cudatiapHUHT OAMIMA
JapakacH IIaKJIMIa KaM UIUIaTUiInO, ynap Ypauna -er cyhdukcu Epaamuaa
scanran Inner, upper, outer map unatuiaaad. Macanas: in cy3u cudat Tap3uaa
nesapau unuiaTuiaManau. In cy3ugan sicanran inner cudat oAUl Japaxa
MabHOCUHU aHTJIATUO, Y30€K TUIIUTA WYKU, uuKapuu 1e0 TapKUMa KWIHNHAIH.

Inmost Ba innermost cuaTIapuHUHT MabHOCU OUp XU OYIuo, one
uuKapuoazu, IHZ WYKapu2a xcouaawizan Kxabvu MabHoIapHu anriaraau. Up
cy3u cudar Tap3ujia KyJUIaHTaHJa loKopuza 60pyeuu,oKopuiad oopyeuu,
Mapkazza unmuayeuu Kabu MabHONApHU Onaupanu. Macanas: up train
Mapkasra 0opysuu noe3q. Up Huar Upper makium 3ca MabHOCUTa Kypa
KUECTAHUII EKU OJIUN Japaka IAKJIMHU aHTJIATUIIN MYMKHU. Xo3upru
WHTJIM3 THIIKJIA 1IN, up, out cy3napu cudaTiapHUHT OJIUN Japa)kacy MIaKIuaa
KaM UIUIaTUINO, yaap ypauaa -er cyhduken épaamuaa sicaiarad Inner, upper,
outer Jap nuutatuiagu. Macanas: in ¢y3u cudar Tap3uaa aesapiu
unuiatuaManau. In cy3ungaun scanran inner cudat oMl 1apaxxa MabHOCUHHU
aHrnatuo, Y30eK TUINra uYKu, uykapuzu 1ed TapKumMa KUJIMHA K.

inmost Ba innermost cudaraapuHUHT MabHOCHU OUp XU 6YIu0, oHe
uuKapuoazu, IHZ WYKapu2a xcouaawizan Kxabvu MabHoIapHu anriaraau. Up
cy3u cudat Tap3uaa KyJUIaHTaHIa IKopuza 60pysuu,oKopuiao oopyeuu,

MapkKazza unmuayeuu Kabu MabHONApHU Omaupanu. Macanas: up train



Mapkasra 0opysuu noe3q. Up nuar Upper makiau 3ca MabHOCUTa Kypa
KUECTAHUII €K OJITMN Jlapa)ka MAKJIMHY aHTJIATUIIN MyMKUH.  XO03UpPrU
WHIJIW3 TUWIKWA 1n, Up, out cy3napu cudaTiapHUHT OIuiN Japakacu IIaKJIna
KaM UIUIaTUINO, yaap ypauaa -er cyhdukcn épaamuaa sicairad Inner, upper,
outer yiap unutatuiaaau. Macanad: in ¢y3u cudat Tap3uaa aesapiau
uniatuiaManau. In cysunaun sicanran inner cudatv oaaui qapaxa MabHOCUHU
aHrIaTno, Y30€K TUIINTa UYKU, uuKapuzu 1e0 Tap>KuMa KUIMHAIH.

inmost Ba innermost cugaTIapuHUHT MabHOCH OUp XUJ OYIHO, 9He
uuKapuoazu, IHZ WYKapu2a xcouaawizan Kxabvu MabHoIapHu anriaraau. Up
cy3u cudar Tap3ujia KyJUIaHTaH[a loKopuza 60pyeuu,loKopuiad oopyeuu,
MapkKazza unmuayeuu Kabu MabHONApHU Omnaupanu. Macanas: up train
Mapkasra 0opysuu noe3q. Up Huar Upper makiu 3ca MabHOCUTa Kypa
KUECTAHUI €KW OJIUN Japaka MAKJIMHU aHTJIATUIIN MyMKHHU. Xo3upru
WHIJIM3 TWIIKJA 1IN, up, out cy3napu cudaTiapHUHT O Japa)kacy IIakiIuga
KaM UIUIaTUINO, yaap ypHuaa -er cyhdukcn épaamuaa sicaiarad Inner, upper,
outer ap nuutatuiaagu. Macanas: in c¢y3u cudat Tap3uaa aesapiu
unuiatuiaManau. In cy3unaun sicanran inner cudatv oaui 1apaxa MabHOCUHU
aHTIaTHO, Y30€K TUIINTA UYKU, uuKapuzu 1e0 Tap>KuMa KUITUHAIH.

inmost Ba innermost cudaTaapuHUHT MabHOCHU OUp XU OYIu0, oHe
uuKapuoazu, IHZ WYKapu2a xcouaauwizan Kxabvu MabHoIapHu anriaraau. Up
cy3u cudat Tap3uaa KyJUIaHTaH1a iwKopuza 60pysuu,oKopuiao oopyeuu,
Mapkazza unmuayeuu Kabu MabHONApHU Onaupanu. Macanad: up train
Mapkasra 0opyBuu noe3n. Up auar Upper makiu 3ca MabHOCUTA Kypa
KUECIIaHUII €KH OJIMH J1apaka IMIAKIMHU aHTJIaTUITN MyMKuu.MacanaH: up
train mapkasra 6opyBuu noe3z. Up Hunr Upper makiu 3ca MabHOCUTa Kypa
KuEcIaHuII EKM OJIMI Aapaka IMaKJIMHU aHTJIaTUIIA MyMKad. Macanan: the
Upper House rokopu nanara (mapiameHntaa), the upper servant 6omkaiapra
KYpa IOKOPUPOK TYPyBUM XHU3MATKOP (capoiiza), Upper storey rokopu KaBar,

1oKopujaru karat. Uppermost sca oprrupma gapaxka makiu MabHOCUHU



ounaupuo, IH2 I0KOpU, IHZ WKOpUOazu, 01Ul 1erad MabHOHU aHriaaTaau. Out,
outer, outmost, outermost cudatiapu Xxam 11y Tap3aa aHukjIaHaau. Macanas:
Out — cupTKH, CUpTOAry, TallKapuIary, YeTAart, Faiipu Tadumii; out match
— yeTra éku Oolka Iaxapra Yuku6 yiinanaran mata; Out Size — OeHuxos
KaTTa pa3mep; OUtMOSt — mapkas3gaH 5HT y30K/1a KOWIAIITaH, YHT YETIary,
9HT y30KJaaru Ba X. K Cudart napaxanapu cucremacuiaa old maknunas scajiran
older, elder, oldest, eldest mapamien makiap anoxuaa YpuHHA drajuiaiau,
YYHKH yJIap MabHOCHUTa Kypa OUp-OMpHIaH JEKCUK-CTUIIMCTHK KUXATAaH (papK
KUJIA]IH.
Older sckupok, karTapok Ba 0ldest sHr 3cKu, 3HT KaTTa, IeraH MabHOJIAPHH
aHryIaTud, yMyMuid KUECIAIl yuyH HuuiatTuiaau. Macanas:

My brother is older than his sister.
Elder Ba eldest acocan kapuHAONIUIMK MyHOCA0ATIapUHU OWIIUPUII YUYH

AIUTATHIAIN

my brother
your  elder son

his eldest daughter
her aunt

uncle

Elder ot ypuuna xam umnatunud, kamma, éwiy Yy 1eraH MabHOJApHU
ownaupanu. Macamas: elders — xapusnap, karranap, the elder of the two —
WKKOBHIaH KaTTacH, the eldest of all — xammacugan kaTTacu, SHT yIyFH.
And yet as the young soldier moved unthinking about the apartment, the elder
watched him, and would notice the movement of his strong young shoulders
under the blue cloth, the bend of his neck (D. H. Lawrence).

Later Ba latter makmrapu CTHINCTHK XKUXaTaaH Oup-Oupuaan Gapk KuIaau.

Macamnan: later Ba latter ymymuii konga 6yiinya uniaruica, latter sa last



yMyMui KougagaH Gapk KWino, Ky mpeaMeTiiap ypTa-cuaa TyTraH YpHUHU,
SBHU OUpuH-Kemun Keneanauxuu ounaupaan. Macanan: latter days — keiinaru
KyHiap, the latter — xetinnrucu, last year — yrran vivnm, the last student—
oxupru ctyaeHt, the last day— oxupru kyH, the latest fashion — sur oxupru
mona, the latest news— cyurru ax6oport, the nearest village — sur sxun
KUIIOK.

The next day he called upon Carrie and she saw him in her chamber (Th.
Dreiser).

To be sure there was always the next station where one might descend and
return (I1bid).

During the last year or two the expenses of the family seemed a large thing
(Ibid).

Cudar napaxajapuHy CHHTAKTHK YCYJ OMJIAH sICAlll.

Cudatnapra MmabiayM €paaMun €K1 OOIIKAa MAbHOHH Ky9auTHPYBYH MYCTaAKHIT
CY37apHu KYIuIill OuiaH cudaT gapaskaJlapuHUHT SCATUIIN CUHMAKMUK VYCYL
neuniIaan.

WNHarnus tinmaa xam y30eK TUuaaruaek cudatiapHuHT OJIUH; KUECHI Ba
OpTTHpMaA Japakajapu MaBKy/I.

1. Opamii napazka. FOxopuaa kypcatu® yTunranuacek cudaTaiapHUHT (aCOCHH)
IIaKJIapy XaMm as...as, Not so...as, such as... kabu GornoB-umnap EpramMua UKKHA
MPEAMETHUHT OeNTH EKU XyCYCUATUHHU YKBATUB YOFUIIITUPUII YUYH
nuutatiiaay. Macanad: She is as clever as her brother. V ku3 akacunex akiiu.
Mendoza realized that she would be as good as her word (W. Caine).

«Here I am as right as the mail, Aunt Kate! Go up» (J. Joyce). «Can't you see
that I'm as hoarse as a crow?», said Mr. D'Arcy roughly (J. Joyce). In spite of
himself, he watched him, gave him sharp orders, tried to take up as much of his

time as possible (D. H. Lawrence).



2.Kuécuii Ba oprTpma napaxa. VIkku Ba yHIaH OpTUK OYFUHIM cudatiap
Xamja OoIKa THIIapAaH KUPUO KenraH aipuM cudatiapHUHT KHECHIT Ba
OpTTHPMa Japa)ka MaKuIapy 0Tra Kapalnii OeITHHIHT OPTHKPOK Ba JKy1a
OPTHKJIUTHHH KypcaTyBun more Ba (the) most cy3napuau Ba OEITHHUHT 03pOK
¢ku macTpokIuruau Omnupysun less xamaa (the) least cyznapunu cudaraan
OJIIMH KEITHUPHII, sSTbHA CHHTAKTUK yCyJ OWIIaH sicanajn. ApuUM rpaMMaTika
napciukiapua Oy makil aHaiumux waki e I0puTuiIagu. Arap Oy IIaKkiIHA
aHAJMTHK IIAKJ Jeinica, yaaa more, most adjective Gupukmacu MopoIOTHK

1Ak OYIUIIN KEpak.

Macanas:

Positive Comparative Superlative
Interesting more interesting the most interesting
difficult more difficult the most difficult the
beautiful more beautiful most beautiful the
magnificient- more magnificient  |most magnificient .
apprehensive more apprehensive |the most apprehensive,

the most aqueous
aqueous more aqueous

Perhaps the man was the most handsome for the deep lines in, his face the
irritable tension of his brow, which gave him the look of a man who fights with
life, (D. H. Lawrence). ...but Mr. Thackeray gave way, with the most charming
bow, to me (E. Luces). There is nothing more beautiful than gladiators,

Mademoiselle will see (W. Caine).



(the) most nmrrupokuga OpTTUPMA Japaxa scanranaa, MOpQOJIOTHK Ba
CHUHTAKTHK yCyJ ypTacuja IryHaai tagoByT 6opku, most + adjectives
OMpUKMACH AISITUB MabHOAA OYIMIIA MyMKHH. SIbHU OOLIKA IpeameTiaap
OWJIaH CONMMIITUPUIITAH/IA TPEAMETHUHT SIKKAIO-ITOHAIUTUHU aXpaTHO
KypCaTuiIaau.

HlyHu alTuO yTUil YpuHIUKY, aifpum Myauidiaap ¥3 acapiapuaa Kyn
OyrunIu cudatiapra -er, est cypdpukciapuam kymmo, yaap oiauaan more,
most cy3napuHu nnuiatuiagy. by Xomiap KynpoK CTHIMCTUK MakKcaaaa
KYJUTaHUIII MyMKUH. Macasnas:

That's my Mummy outside. She is beautiful. She’ is the most beautiful
Mummy there ever was, but she won't be tended when she sees I've drawn
her so plain ( Kipling).

Kypcatunran ycynnapaaH Talkapy aipum JIOTHH Ba OOIlIKa THILIApAaH
KHUpraH cy3iapra Xoc OyJraH yYMHYU CUHTAKTHUK yCYJ XaM MaBxyJl 0yuo0,
oyuza than 6ornoBuncu ypuura to npeamoruaad ¢oigaianuaagd. MacajiaH:
He is inferior to his friend John. ¥ y3ununT yproru XXonra HucOaTtaH macTpok,
(Vimnnaa, akinaa, amanaa Ba oomikanap). She is superior to her younger brother ,
VY (ku3) Y3UHUHT yKACUIaH aKJUIUPOK.

AHUK apTUKIHUHT cudaT Ouiau TaKpopJiaHUO KEJUII BOCUTACHIA XaM
KHécHil JapakaHu KypcaTyBUH MOJAEIb spaTHiniiy MyMKuH: the... the...
KaHYa... IyHYa...

The more books you read the more new words you will come across. Kanua xym
KATOO YKMCAHTH3, IIyHYa KYTI sHrU (HOTaHMIN) CY3/1apHH yupaTacus. The more
the better—Kanua xyn OYyiica, nryH4a sxiw.

ByHnai Takkocanl paBuIuIap YIyH KYIpoK xapakrepymaup. Macanan: The
sooner the better — Kanua Te3 0yiica, mynua sixmu, The less said the better—

Kanya 03 ranupuica, IryH4a sIXIIH.

Cudar MabHOJAPUHU KyYATUPUII Ba KYYCH3JIAHTHPHIL



Cudar napaxanapu aHIJIATTaH MA@bHOHU SIHA/1a Ky4aUTUPUIN YUyH KUECUI
Ba OPTTUpPMA Japaka makiiapura much, far, by far, still; even xadbu cy3nap
KYIIWIMIIM MyMKUH. Macanas:
much longer—anua y3yH,
much mare difficult — anua xuiiug,
far cleverer — anua axiy,
far more difficult — anua xuiinH, KHAUHPOK
still better anua sximm, AXIUPOK
still more difficult — anua KuitnH, KHHHHPOK
even bigger-— aHd4a kaTTapok, KaTTapoK
even more difficult — anya kuitnu, KHHHHPOK
by far the biggest — »ur karra, *xyaa kaTTa
by far the most difficult — >xyna xuiinH, 3Hr KHAUH
This is by far the best. Moscow is far bigger than Tashkent.
Well, we won't have much more of this weather, he said (Th. Dreiser).
And then when it came to the time for me to leave Galway and come up to the
convent he was much worse and | wouldn't be let see him, so 1 wrote him a
letter (7. Joyce).
His pulse was much better, his respiration was normal and his humidity had
sunk to three-thirty (Frank SalUuan). On the other hand, people of my own age
are so much older than 1 am. (Conn Ford).
Possible cy3unuHr cudar napaxxanapuaad KSHUH WIIATAIUIIN Mab-HOHH
KYYauTUpHUILIA MyMKUH. MacasnaH:
the largest thing possible — »snr karTa Hapca
the most beautiful thing possible—sur gupoitim Hapca

Cudar udonanaran panrau Kyqatupum yuayH dark (kopamrup) cu-daru
uiiatuinaad. Macanan: dark green — Tyk stmm, dark brown — 1k

»xurappanr, dark red — TYK k3w



Axcunya cudart udoganarad paHrHU KyUCHU3JIaHTUPUII XaM MyMKUH.
ByHUHT yuyH MOp(OJIOTHK Ba CHHTAKTUK ycyiaaH doraananuinand. Mop-
(boJIOTHK yCyJia KyuCH3JIaHTUPUIIUIIN Kepak Oynran cudarra -ish cyd-pukcn
KyIIWIaId, CHHTAKTHK ycyiiaa dca pale (ou, oupanr), light, white (enrun xuiina)
cudaTIIapyuHN Ky4UCU3IAaHTUPIIIMIIK Kepak Oyiarad cudarmaad oaauH
kentupuiaaan. Macanan: red kuswi— reddish ku3rumn ou ku3win green s —
greenish ou s, smwicumon, pale blue xykum, kykumTHp, 04 KyK
On either hand, the valley, wide and shallow, glittered with heat: dark green
patches of rye, pale young corn, fallow and meadow and black pine woods
spread in a dull, hot diagram under a glistening sky. But right in front of the
mountains ranged across, pale blue and very still, snow gleaming gently out of
the deep atmosphere (D. H. Lawrence).

His fair eyebrows stood bushy over light blue eyes that" were always flashing
with cold fire (Ibid).

The burnished, dark green rye threw off a suffocating heat (Ibid). The Captain
had reddish brown, stiff hair, that he wore short upon his skull (Ibid). The high
colour of his cheeks pushed upwards even to his forehead, where it scattered
itself in a few formless patches, of pale red (7. Joyce). That the snowy peaks
were radiant among, the sky that the white green glacior river twisted (W.

Caine).



